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ÚGLOGA III. 

Esta Egloga es un:i muestra de un certamen p:is

toril, tal como los que tienen lugnr en \'arios idilio~ 

de Te6crito, de los cuales el quinto es el que \'irgilio 

hn lm1U1do. El episodio burlesco que precede ni cer

tamen, fu(: escrito por \'irgilio, teniendo {¡ la vista los 

Idilios cuarto y quinto. El certamen mismo se llama 

t~cnkamcnte ccnnto amebeo• (que l'irgilio llama 

•allernit> 6 ca/lenris versi!Jun), cuyo prlndpio fu11-

damcntal parece ~cr que el segundo de los competi

dores, contesta al primero en el mismo numero de 

,crsos, y generalmente trat:mdo el mismo nsunto 6 
algún otro similar. Aceren <le otras variedades, \'.:.-ase 
la introducclbn l la l~gloga \'IIJ. En est.'\ Égloga 

empieza el que dcs.1íla, romo en los idilios \'l y VIII 

de Te6ctlto, mientras que en el Idilio V ~'S el caso 

<.'Ontrario. 



La Escolia de Berna dice que esta Églop fué es

crita en honor de Asinio Polión. \'~e V, 84. Tam

blm se dice qne Dametas cstA en lugar de Vlrgllio, 

Menalcas de Comificio y Pnlemón ele OctaYio. El 

poema, sin embargo, se consldern hoy como mera• 

mente imaginativo, á despecho de la mención que se 

hace en ~I de los históricos nombres de l'olión, Ba

vio y Mevio. En todo caso, Menalcas puede idc·ntifl4 

carse con \'irgilio, como aparece de ras F,glogas V)' 

IX; pero esto tampoco 1>uede demostrarse cficru:men• 

te, á no ser qne sigamos la opinión de aquellos que, 

como La Cerda, intentan establecer una diferencia 

en fa\'or de Menalcas, contrariando el \Credicto dC' 
Palemón. 

La fecha, como la de la F,gloga 11, sólo puede de

terminarse con rt-lación á l:1 \', respecto de la cual es 

anterior. La escena es en parte siciliana. 

1-31. 11/.-¿A quién le e5tás cuiclando su ganado? 

n.-Á Egón .• 1!.-¡Pobre ganado! su dueno ali~ 
menta un nmor sin esperanza y su asalariado le roba 

In leche. /J,-tCorno i tu\;era, algún deTL'Cho para 

mofarte de mil .l/.-Sin duda no; yo C()rto las videf 

de Micón. /J,-Tú quiebras el arco y las flechas de 

Dafnls, ¿no es esto? A/.-Blcn, yo te vi rouar el chivo 

de Damón. D.-füa mio; so lo gané cantando ~n un 

certamen. ,ll.-Tú, que no sabes amtarl /J.-Cantn• 

ré ahora en compet~'l1cia contign, si a1nrestas una ter• 

ncra. 
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t, Teócrito, I\', J, 2: cCuius-a-um,• se\'een PlaU• 

to y en tercncio: pero ya era anticuado en tiempo de 

Virgilio, como se demuestra ton la parodia dtada en 

la vida de Virgllio de Suetonlo. e Die mihi1 Darnreta, 

culum pccus? anne Latlnum? Non, ,erum JEgonis 

(.iÉgones?) nostri si<: rure loquuntur.i, Fué usado por 

Cicerón, Vc:rr. 11, 1, 54 (el lcngunje indica que se tra• 

ta de una fórmula legal); III, 16, y III, 58, y sobrcviJ 

\'ló á trav~ del latln ,'Ulgttr en el espanol ccuyo,i, 
\'éase !\cueand Wagcner•~ 1-•ormenlchrc, II, p\g. 41• 

La pregunta Indica que Dametas es un cuidador 

mercenario: calienus custos,• v. 5. 
2 . El nombre de Egón es una burla, porque es el 

th-a1 de Menalcns. V, 4. 

3. 1e6crito, 1\1, 1.1, 26. Con el orden de las pala• 

bra~; Burrnnnn ~ompara las O. !\', !68. clgna\'urn, 

fucos, pccus a prrescpibus arccnt~ 
cO\'es,> Bentlc)' y uno de los ~!.S.<;, de Rlbbcck, 

cl¡,se,• tu ducno. El Rom. tirne cille.• 
4. cFovet,> corteja; repetidas \'CCCS usado por Ci

cerón en el sentido de gunrdar atenciones i\ una pcr

Sona; tirne, nctem!ls, el ~cntlclo ele una atención cons,, 

. lllnte, como por ejemplo, ccastro fov~re,• Enciela IV, 

57. Segtln Servw, 4 quien sig'l.ie Renoist, e/ove/> sigJ 
nifira camplt'tilur., 

5. cA/ie11us .:uslos.-. at,:,mos r.o11wzladons eru,t 
que no u Ira/a de un esr/avo de R¡:dn, sino dt mi 

,.~·/ra11jl'ro qu,, si11 inlni.r alg¡mn, t1dda el n/111no, 

' 
1, 
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Olvida11, no obslanle, al inlerprela,· cali!nun e,, /al 

smlido, gue Servio dijo: ca/ie,,us di-•i/11r, guamvis 

f uissel de ipsis, el 110n sil alienus; propler trudeli'la• 

Jem rl avariJiam dici/11r alie111ts,1> 

e Dos veces en una hora,• cuando dos veces al dla 

hubiera sido bastante, como lo indica Servio. J.a fro• 

se es exagerada¡ pero la ofensa de la ordena secreta 

era común, )' se castigaua, como dice Emencsio, con 

:izotes y pérdida del salario. l,a burla es de Tcócrito, 

IV, 3. El Pal. tiene cmulglt.> 

6. el.as cabras están exhaustas y hambrientos los 

cabritos.• 

Tal vez, como \'oss piens:1, puede significar el 

tiempo antes de que los cabritos sean destetados, 

cuando las cabras no deben ser ordenaJas. cSuhdu

cere> significa solamente «retirar,• como en Cicerón, 

Tusculanas, 11, 17: csubduc clbum unum diem athle

lre;• sin embargo, aqul la idea de robar la sugiere ti 
contexto. 

El Pal. tenia clncl;• \'éase 11, 22. H. :N . 

.'~. [ liircas. El Rom. y el Gud. chircuis.• El Pal. 

y también Ribucck. Servio cita á Suetoni,,: l>e Vitiis 

Corporalibus: chirqui sunt oclllorum anguli.• 11. :--. ]. 

Filargirio dite: legi/11r d hlrguis, iJ tsl, owlis at. 

l111müib11s el l,mg11mlib11s ,¿•ulis. 

9. cSedfaciJes ,\)•mpliae 1istr(,1> 1'a11lo Acró11 

tomo 1'01;tido, escoliaJl,1sde llorado, to111p,1ra11 eslt 

pasaje co11 rl de la Oda 1'/ll, J.ib. ll: e, idt11f simp!,~ 

ces J\j mpl11r, g11ia miles s1111/ el t.1·01·abiles,• como 
dijo Serrrio. 

10. cTum• (riscre) cCrcdo• ir6nico, Eneida \'11, 

297. l\lenalcas aícctn cargar él con lo que Damct.-is 

hizo. 

cArbustum,• un vlncdo, en el cual las vides se en
lazaban á los árboles; aqu! más bk11 significa loli Pr• 

boles á los cuales se enlazaban las ,iclcs. c~licol\i9 

vitis,, Teócrito, V, 112. 

l,. c~lala falce• como cdolo malo,, cmab frnu• 

de,• malicioso. Tibulo, III, \', 20. cEt modo nata 

mala vellere pomn manu.• Plínio, X\'JJ, I, tlice que 

las leyes de las Doce Tablas imponlan una fuerte 

multa á los que cortaban los árboles ajenos cinluri:u 

cXo\'ellas,» enfático, como las vides jóvenes que 

no dcl>lan ser tocadas con la n.·waja. G. 11, 365. l.a 

palabra es un término técnico en los trabajos rurales, 

y se usaba como substantivo, en el latln primitivo, en 

lugar de cvid joven.• cNovdlo• quiere decir plantar 

árholL'S jóvenes (Suct. Dom., 7), y cnovelleturn,• al• 

mácigo.• 

12. cAd vekrcs fagos:• In misma escena que en 

JI, 3; IX, 9. El arco y las flechas pertenecen á un 

pastor. Véase II, 29, nota. 

13. cPervcrse,> equivale á pern~rtir. El ¡,as.1jc 

está imitado de Teócrito, V, 12: c¡Oh malvndol tú te 

secaba., entonces de envidia, y ahora me lo has torna

do todo y me han dejado desnudo., 
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14. El cplrer► es Dafnis evidentemente, y no co

lno cree Heyne, nlgún muchacho á quien dió el arco 

y ias flechas. 

15. Conipárese con la i!:gloga \'II, 26. 

16. cFur~ es burlesco por cservi.• \'éase flor,, 

F.p. 1, \'11 45. cExilis domus cst ubi non et multa 

supersunt et tlominum fallunt et pro~unt furibus,, 

Tómese en cuenta también el doble ~ignificado de la 

¡,nlahra inglesa cKnave> r cvillain,, aunque en este 

taso hay un cambio de significado. ¿Qu~ hará el amo 

si su siervo habla de esta manera? Part.-ce una exprt.'

&i6n proverbial¡ en todo i:hso, el sentido es claro, á de• 

f1.-cto de las objeciones de \\'agnt>r y Forbiger, porque 

todo demtrt.'Slra que cdomini• y cfure • son com:lati• 

\'OS, 

cFures• de hecho trae c011sigo la idea de cseni• 

y nlgo más¡ preparándonos p.-ira el nuevo cargo que 

Mcnalcns habrá de hacer. Pero ¿por q11I se emplea 

11110 pala In a por ofl"af ,<;e,vio lo explica de 111111 ma

ner·a safisjntforia. u\'am pt·o .snt,o f111·em p,>ssilff, 

hu-fa e11i111 .spuialifer seivornm su11l.• 

cFftclant,, t'Sto es, como ~i fuesen á vei\ir á la es
a!na. Siendo ~u puesta la ~ubstituci6n de F.g6n por Da• 

metas, no hay oc11Sión para adoptar cfacient> del Gud, 

1, • cl-:xcipere,, como en la Eneida 111, 332. Hor., 

Od. lll, Xll, 10. cLycisci,> eran mestizos, entre lo

hos y perros, I~id, Orig., XII, Vfase !'linio, VIII, 

14!1. 
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19. cQuo nunc se proripit ille?, ¿Qué haces va

gabundeando allá lejos? Dametas estaba §atiendo de 

su escondite. Tltiro es el pastor de Damón. 

20. cCoge,• r~e tu rebano. que se estnba extra

viando cuando lo crclas en completa seguridad. Co

mo Jlo,·acw dijo, Oda /ll del /,10. Il· cOmnes eodem 

cogimur.• Cilado por Acrón. 

cCarcct.-u en Cntulo, XIX, 2; ccanen se une con 

cvimen iunceus, de tal modo, que el campo aparece 

ser el mi!<mo que en la Égloga 1, 48. 

21. cReddcrct,• ¿no lo devolviese? esto es, ¿no de

bl6 haberlo devuelto? Este uso del imperfecto de 

subjuntl,·o es mur común en el latln primitivo. Por 

ejemplo, Plauto, Trio. !, 11, 96, cnon ego illi argen

tum redderem? ~011 rcddercs.• 

Pseud. J, 111, 52. Rudcns 11, 111, 481 erogas quid 

faccrct? adscrvaret;• Cicerón y otros extienden este 

uso al pluscuamperfecto. Compárese I, 41, cquid fa. 
cerem?> Enciela !\', 67;;; VIII, 643: cat tu dictis, Al

bane, manen:s.• Se le explica usualmente como deli

l>erntivo ú orden.'ltivo. (Roby, 1,6o4¡ Madwlg, T>e 

Fin. II, 121 36). Reld. Pro Sulla, 25, lo considera co

mo un condicional ellptico. 

23. llcyne comp.'lra con Ovid., Her. XX, 152: cSl 

nescls, dominum re.~ habet ista suum.• I.a frase no 

es poco común. 

24. [ c:'\cgnbat ¡,ossc,• G. 11, 234: csin in sua pos

se ncgabunt Ire loca.• Enciela III, 201, cnegnt dls-



ccmcrc.► La omisión del pronombre rcílcxl\'o con 

\'crbos que significan decir, cte., es tnn antiguo como 

Plauto.(Aul. 1oS). \'l:asc Roby, Syntnx., 1,346. H.N.]. 

25. cCantando tu illum,• el -.erbo debe suplirse 

tomándolo de ccnntando ,·ictus,• v. 21. La elipse co
rresponde al estilo empleado. Lo que sigue está imi-

tado de Te6crito, V, 5, 
26. cVinctn.• El Rom. y el Gnd., cte. 

cln tri\'is,• esto es, & o!dos ,ulgnres. Ju\'eu:tl, 

\'11, 52: csed vatem egregium, cui non slt publica 

venn, qui nihil expositum soleat dcducerc, ncc qui 

• communi fcriJ.t carmen tm·inle monctn.i, 

Omita Servio que los campesinos, siguiendo vi(ja 

costumbre, gritaban y ca11taban en ho,wr de Diana 

en las en•ruc11odas y t11 los caminos, i111ita1uío los 

clamon-s co11 que Ctrts llamaba d Prose1p111a, que 

no es otra cosa q11t la misma Diana. E11 cftclo, St• 

g,i11 refiere A/aerobio tn las Saturnales, Lí/J. l, Cap. 

9: cDia,ur vero, 11/ T, ivia:, viarum onmium iidem 

/ribuu11I pottslatem.• J,a costumbre era gncg-a, y 
f11ero11 los griegos quienes colocaro11 estatuas dt JJia

na en las mcnwjadas, según lo l[IIC asienta l'a, r6n 

r11 su Tratado dt la Ln,gua /A/ÍIIO, 1'//, 16: cTiJa-

11is T, i-Jia (como Enr1io llam6 d numa) Diana est, 

ab to die/a 1'riv1a, t¡uod Íll lri:rio ponil11r /ere in oJ>

pidis Crtrcis, vel t¡11od luna di·it111· esst, guce i11 
ca:lo tribus viis mo;•e/111~ fo allilu:Jintm, ti lalllttdi. 

lltlll ti 1011¡:ilmtinem.► 

l 
el ndoctus> implicn falta de h:ibllidad en cualquier 

arte. Hor., A. P., 3So: cludoctusquc pilre dischc 

trochive quiescit., Asl ta111bil11 Tibttlo, JJ, E. 1 : 

c/1/1• indoctu prmmm sr ex-e1cuit a,c11., 

27. 4Stridenti• cqui,·alc á estridula,• coltlo Spohn 

lo h:ice notar, siendo 1:i ci• la terminación del ad;eti

\'O. Bentlcy, Hor., Od. 1, 11, 31; XXV, 17. 

cStipul:v una sola can.\, como opuesta n clistula 

cera iunctn.• El fragmento de Vcrona tiene cstipufa 

mlserum., 

cDispcrdere carme11• s!gnlfica tocar mu m:ila to

nada, y no (como algunos editores lo prefieren) des

trozar una buena. El cdtS> es lntcn h·o, COlllO en 

cdisperco.> lllilton, Lycidas, 123. cAnd ,,hen they 

list their lean and flashy songs Grntc on thefr scran

ncl pipes of ,uctchcd straw., Drydcn (Essay of Sa

tire) se refiere á este \'erso p:irn deltlostrar que Vlrgi

lio pudo ser, si lo hubiese querido, el primero de los 

satlricos romanos. Ln conclusión es tal vez exagerada. 

2 , La regla general parece ser que c,·in• ó cvis

ne• se us:i para pedir informes, mientra.; que C\'tS> 

ltlanda. llcntley, llor. S:it. 11, \°!, 92. c\'ici im,, 

refirifodosc & la manera de proceder, mientras que 

cintemos• simplemente expresa que hnbn\ una con

tienda. c\'iclssim, puede considerarse como una tra

ducción de a¡wtf/trim;: pero su uso en V, 50, 

mue~trn que no dehe entenderse nsl tan estricta

mente. 



29. Teócrlto, v, 21 y 11iguientes; Vlll, 11 Y si

guientes. 

30• Teócrito, 1, 26. cTe daré una cabra con dos 

ai.brltos: se la puede ordenar tres veces y llena toda

,·(a dos vasos después de que han mamado sus cabri

tos.• Teócrito habla de una cabra y de dos cabritos. 

Keightley hace notar que no es usual en las vacas te

ner gemelos. Y también hace ver que Virgllio, por 

seguir servilmente á su original, ha hecho á Dame

tas, simple pastor as:tlarl:ldo, apostar una ternero del 

rebano que está cuidando. 
c\'itula• se ha usado aparentemente por cluven

c:a,• como dice Spohn. /.a diferencia entre u110 J' 
otro nom/,,-e la hace no/ar Varr611 en su Tratado de 

la Lengua /.atina, V, 96. cVitu/us guod gnzce an

tiq11iJis a11/ t¡IIOd plerique veg-eli, vigil11/11s. ltwen

cus i11vare gui iam ad ag-rum colendum posut.• 

31, cDepone.• Teócrito, VIII, XI, 12. K«ra
(hivm ttE€J'>..ov. 

cQuo pignore,• el ablativo de modo, que es real

mente lo mismo que el ablath·o absoluto. 

32-59, Jlf.-No me atrevo á apostar ningún ani

mal de mi rebano; pero tengo mejor apuesta, dos co

pas que hizo Alcimedón. D.-Yo también tengo dos, 

hechas por la misma mano; pero no son nada en com• 

11.-iración con mi ternera, ,11.-:..0 exageres; acepto 

cualquiera condidón. Pnlemón será el tercero en dis

cordia. /).-Ven, entonces, l'alcmón. l',-1.n hierba 

esti suave para sental'St! y el campo hermoso; Dame• 

tas, principia tú el primero. 

32. Teócrito, \'111, 16, 1¡. cTccum,• como td, 
Wagner compara el 11.'lsaje con Plauto. Cas. Pro!., 75. 

dd ni lit, mecum pignus, si quis volt, dato.• 

33. De Teócrito, VIII, 15. c::\li padre y mi madre 

son ,·igorosos;• parecerla como si cínlustus• íucse su

plido con clniustat y ambos se construyesen como 

predicados. Pero es mis sencillo traducir: cTengo un 

pndre en la casa y unn madrastra dura.-. 

34. cBlsque dk·,• no simplemente en la tarde, co

mo en la VI, 35. cHredos,• además de contar todo el 

rebano, uno ú otro de ellos cuenta los cahritm1 sepa

radamente. 

35, !In Teócrito, I, c. :\lenalcns ofrece apostar una 

llauta, (¡ falta de un cabrito, y l>afnls, como Dametas 

a<111(, dice <(UC p11crle apo,tar su flauta. y desde luego 

nccptn. 

,:¡o. Tcócrito, 1, 27 y siguientes: cPocula,• un ¡i.'lr 

de co1ms, como en la V, 44; porque se ponlan d05 dl".

lante de aula hucspcd. I!or., S. 1, \'!, 117. 

e Ponam• es igual á cdepouam.• 

clns,11rire librl q11,111iam lihi,• por rmprmdn 11n 

comba/e designa/, di:e Henoisl; pero con t1mdla más 

ra:dn e:A-plh, St1T1io c.111/J sponsio1u conlmdrrr, i•rl, 

r¡uod mtli11s es/, carmi11a componen,· nam insani di

t:1111/u1· poet,r..• 

37. l.as <'Opa, de haya pertcnecc:11 li In ,·id,1 11rirni-
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füa del campo; Wagncr compara este p.1s.1je con Ti
hulo, 1, X, 8, y con (h·idio, l\lct., \'111, 669. Nnda 

hemos \'lsto acerca de Alomedón en ninguna p:¡rte. 

Se ha sugerido (Sillig Cntnl. Artif., pág. 36), que pue

de haber sido un nrtistn contemporineo n quien Vir

giho ha deseado cumplimentar. Tanto nqul como en 

In última parte del verso 43, \'irgilio b:i tenido li la 

\'ista ;\ Te6crlto, V, 104, aunque la oonexiún es dife

rente. 

3 • Ser\'io, en la Eneida 11, 392, refiere fa historia 

improbable de que \'irgllio escribió originariamente 

cfacilis,• to cual fue: mo,Jifiodo II cau a ele la regla 

que prohibe el uso de dos epltetos para calificar un 

solo nombre. 1~1 dice que Uonato leyó cfacihs;• Y 

lo mismo se ,e en el fragmento de Verona y en algu

nos de los ~!.S.S. de Ribbcck, El Rom. tiene «frngi

lis.:t l.a i-:scolia de Berna únicamente reconoce cfüci

tis.• Vlase Servio. Jlu•6h:a 11, :rS, 

cTorno• en ve1. tic cscnlprn.• t·l instrumento p:ira 

grabar, no el tomo. 

39. clledera pallente coryrnbos,• probablemente 

cstá ¡xir chcderre pallcntis;• porque no es rnro en 

\'irgillo el uso del nblatirn de materia en vez del gt.., 

nltivo. Por tjcmplo, Enelda \'11, 354. cAc clum prima 

lues uclo sublupsa veneno Pertemptnt scnsus,• en lu

gar tic clues t1di veneni.• 1-:S una ¡,eculiaritl:id, tal 

\'C.? una nfectnción. '-pohn conecta el ablativo con 

cdiffusos, .. y hr1cc11 lo mi.~mo 'Forhigcr y Keightley, 

H11 efe to, Spolm dijo: cludera difusos id est qui ab 

htdera dilfund1111/11r, dijfiui pmd~nl.• En cualquier 

cnso, Vlrgllio no puede llbrnrse d<.'I cargo que se le 

haga por la obscuridad de la frase, porque el nblatlrn, 

6 primera \'istll, pertenece i\ c\'estit,• lo cual es ape

nas posible, aunque Trapp piens:i que puede decirse 

que la ,·id hace lo que en \'erdad es hecho por la hie

dra, para demostrar cuán estrechamente unido!! cs

tíÍ.n. Ln ,·id está entrelazada con la hiedra (ambos em

blemas de Baco y ornamentos propios de las copas), 

como en Teócrito la liiedra con las llores de hC'licriso. 

cHe<lcra pallens• es probablemente aquella cuyn!I 

hojas estin marcadas con blanco b mlls bien con omn• 

rillo; chcdera alu:i,• V 11, 2 • [ c l'allante,• esto es, 

cpafante.> Palimscsto de Verona. H.:-..). 

[ cfülerat Vernnn Palims. I.a escritura fué dn.to

!ln ~·n tiempo de Verrio Flaco; Paul, pig. 82, l\lull., 

d:m tcderam• con ce,• pig. 100, y chc(lenu con ch,• 
y ofrecen tres ctimoioglas: cquotl hrcrcat, si\'e quod 

,..,Jita pctnt, \'el <¡uin Id cui adhtt:serit edat.• Filargi

rlo se pronuncia en favor ele cc<lcr:u 11. ~. Rihhcck 

escribe cecl,> c:i:cepto en las<:. I\', a.¡]. 

40. cln medio,, en los campo~, los espacios ence

rrados entre la vl<I y la hiedra. Keightlcy. Conon fué 

un astrónomo del tiempo de Tolomco Filarlelfo; el 
caltcr, ern probablemente Eudoxo, cuyos Fcnóm(•nos 

fueron puestos en verso por Arnto, [ I.a l~lia de \'c

rona tlicc qnt• 11lg11nos C<>m1•11tad11rl'S ¡,cn,aron en Eu-



doxo, algunos en Arnto, miemras que otro est,1b.111 

en favor de Arquímedes, Hiparco, Euctcmon, 1 lcsio

clo, Euclide. H.:'\.). Probo, en su Comentario, des• 

puls de infonnar gue Cunon dejó escritos .siete libros 

de As/ro/opa, di·e gue el o/ro, au11gue es í11~rfo, 

puede haber sido Argu{medes, discipulo de Cono11, ó 

Eudo:1:io C,1idio. que ,s, ,·,'1,ió •verca de la Aslrolv

l({u, efe., e/' . 

cTotum orbem,• aparentemente significa todo el 

círculo del delo. Vbse Eneida VI, /150. cCrelique 

mcatus Oescribent radío et surgenlia sidera diccnt.• 

cRadius.• el com¡lás con el cual el gdm1etra traz,1 

figuras en el nbaco; (1t."ro tantQ aqu[, como en la Enei-

1b \'1, cdc~cribt-rc radíQi. pan.-cc una frllSl' fi¡;uratíva, 

propia ele una explicación cic11tlfica. 

c(;entil>us. por hum:m!tla<I; e,cplica<fo por lamen

cit',n de c:lles,or• y caratori. en la siguiente linea. 

42. cCurrns,> ínclín:l'!o :;obre el arado. Plini,,, 

XVIII, 179. cArator, nisi incurvus prre-.nricatur,• ci,. 

tado por \' oss. 

4.l• T1•órrit<l, 1, 50. clllis,. quien- dr<ir cduo po

nila.> 

45. c~lolli,> flexible. Te(',crito, 1, 55. cAhdl.'<lu1 

del v1tso se extiende un acanto llexible.» El eplteto, 

~omu lo not.1 Forbiger, adcm·\s ele ser cnracterl,ticc, 

del acanto, nos recuerda el arte del trabajador, como 

cmollís imitabitur ~trc tn¡iillos.» llor., A. I'. , JJ• 

{'ontrnst¡¡ el detalle ill' ,kn,1lcas rn11 la hrcve.la<I dt• 

I' 

I' 

I' 

I' 

1' 
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Dametns, quien arenas menciona lo bastante que sus 

copas son una apuesta hermos.'l para su rival, y en se
guida procede á depreciarlas. 

46. cln medio.» \'éase V, 40. cSequentis, cOvid., 

~Iet., XI, 2, de Orfeo cet saxa scqucntia ducit., 

47. Puede haber, como Voss lo sugiere, alguna 

hurla en L1 re¡ietición de las mismas palabraf>, ó Da

metas da muestra de su afectado desprecio, no dete

niéndose á escoger palabras propias suyas. 

4 ·. «Comparadas con la ternera las copas, no me

recen ninguna alabanza., La mayor parte de los co

mentadores suponen que la construcción es t:Sta: csi 

spectas (pocula) ad vitulam¡, pero aunque «ad» pue

de expresar comparación, no aparece usada en ese 

sentido con cspccto,• expresión que, en ,·crdad, en 

tales frru;cs, como ctuum nnimum e.x animo spcctavi 

meo,• (Ter. And., !\', 1, :12} implica positiva observa

ción nLis bien que relativa estimación. Por otro lado, 

cspectare ad aliquid, se emplea con frecuencia en el 

sentido de «a,picere> ó «n.-spiccre ad aliquid,• como 

si se pudiera decir: csi ves la ternera, no hallarás nada 

<Jlle decir acerca de las e.opa~.• Asl opina Forbigcr. 

c:'\ihil cst quod¡t ~fadwig, 372 b., obs. 6. 

49. Dametas hab[a hablado como si :llcnalcas de

sease irse. :llcnalcas replica: «apostaré una ternera, 

si tú tienes otra, ante:; de que te me e.c;capes de la 

apuesta..• 

.\lnrrohio, Saturn., VI, 1, dice que cnumquam ho--



22ll 

die dfügic!'• es de Nevio. c:-.umquam hodic effugies, 

quin mea manu morfo.re.> 

cXumqu3m hodict se lec también c11 la Enciela 

11, 6¡o. 

cNumquarn omnes hodie moriemur inulti,> y ~e 

encuentra, además, en Plauto, Asin, 111, III, .¡o, y 

Tcrcncio, Torm., V, 111, 22. Adelf., 1\', 11, 31, como 

la principal m3ncra de decir que una cosa no strá¡ 

chodie• parece ser un pleonasmo cómico, y «num

quam> un cnon, más reforzado, corno dice Donato. 

Terencio, Anclr. II, III, 10. Gebauer, pág. 31, com

para el uso de ó' ,rorE en Teócrito, \'IIJ, 10, 15, 

donde más naturalmente dirlamos cpor ningun mt:

dio., 

50. c\'el• 111:\s bien va con cqui \'cnit> que con 

cPalremon.11 Vfase Teócrito, V, 50, donde I~'lcon de

sea un juez especial; pero Cometas dice que un lena

dor hará de juez. Aqu! ll1enalcas principia como si 

desease algún juez en particular; pero se corrige á s[ 

mismo, y aprovecha la oportunidad de un hombre 

que justamente se aproxima, y á quien, al acabar el 

verso, identifica con Palemón. cE! hombre que viene 

a11!, Palcmón. Es Palcmón., Palemón el gramático, 

como dice Suetonio (lll, Gramm., 23), usaba citnr 

t:ste verso para demostrar que estab3 destinado á ser 

critico desde su nacimiento. 

51. cPosthac> con •tacessas.> cVoce laccssas,, de

saflo para cantar. 
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52. Dametas, por ser el que desafla primero, tenla 

derecho de empezar (Teócrito, \'I, 5. cY Drunis co

menzó porque él habla desafiado,), derecho que 

ofrece abandonar, pero Palemón no lo permite; v. 58. 

tSi quid habl>s,> { lT 1;\ EJ'é 1,, Teócrito, V, 78, es apa

rentemente despreciati\'o, aunque la referencia á las 

E. V, 10, IX, 32, muestra que no lo es necesaria

mente. dn me mora non erit ulla,, es una frase como 

en Ovid., ~Iet., IX, 16o: cin iudice, dixit, nulla mora 

est., •Per• se usa también, c¡,mo en Ter., Aud. III, 
lV, 14; Ju\',, Xll, lII, 

53• •Nec quemquam fugio., Estoy contento con 

cualc1uier juez «Vicine., Dametns intenta atraerse á 

Palcmón, en tanto que le pide un acto de justicia. 

5.¡. «Res est non parva,, parece mejor aplicado á 

la importancia de la contienda, que á la magnitud de 
la opuesta. 

55, «Puesto que estamos sentados sobre la olanda 

hierba, y tocio á nuestro alrededor nos in\'ita á can
tar.• 

En Te6crito, V, 45 y siguientes, la rivalidad de los 

pastores se extiende aun á la elección del Jugar para 

cantar, pues cada uno defiende el suyo. 

56. Compárese con las G. II, 323, 330. Emenesio 

se refiere á Ilion, VI, 17. «Todas las cosas son fecun

dadas por la Primavera, todas germinan en la Pri
m·wera., 

57• •Ahora, el ano ei;tá hermosísimo.» ( cf'ormon-

1 
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sissimus,• el mejor ~!.S.S. Véase 1, 5, H. N.] «A11-

1ms llihernus,• dijo llo,.a•io en el b"podo ll, por 

1A.n11i tempus hiht:rnum. • l'o,ji1'Ío, eseoliasla de /lo

racio, cila rl verso dr l'irgilio al comentar el vrrso 

:19 dd Hpodo ll. 
58. Juvenal, IV, 34. clncipe, Calliope, liret et con

::.idere., Tal vez e,- una alusión á este verso y al 55, 

ele la 1<:. \'. 
59. cAlterniS> compárese t'On la \', 14, \'11, 1~. 

oz' dµot/JtYÍGJJI, Te<,crito, \'lll, 61. cAmantalter

na Camenre.• Hom. 11, 1, 6o~. 1\lovaáwv 8'tr'r' 
~ ~ 1 R' 1 )k 1- r ClElÓOI' Cljlfl¡,UJIF.l'ltl o,r 'C(f\1/. c~amente,• 

dir.eSn'T!io,cmusll'r¡uih11saca11/u ttmnm rsl irzdilum.• 

Vaf'ron, ni s11 Tratado dela /~11gua !,atina, 1'11, :16 

y 27, nos da á co,wcer con /oda prrrisiót1 rl sig,1i

jicado y origen de la palabra. «J,lus,r quas memora ni 

noscr nos rsu Casmt'II0/'11111:• Casme11arum pris-

''""' vocahulum ita 11.u,1111 ac s,:riptum esf; a/ihi Car~ 

mmo: alJ eadem ongi11t: s1ml decli11altl!. /11 mulhs 

vei-bis, i11quo 011tiq11edicehanlcS.• postra 1ffrt11mcR.• 

uf in carmine Saliorum s1ml hczc.· Cozeulodoizeso, 

omnia vero adpotrtla ctr.misu tic., •. : .• ,jo:desum 

jo:den1m,pl11sima plu, ima, ,nrlt"ostm 111tliore111, ase

nam a,·mam, ia11i/,1s ianüor. Qua,·t: rsf Casmena 

Ca,-mma, 11! carmilla carmen: R. e.1,·t,-ifo Camma 

jaclum.• 
6o-6J, D.- Yo prinripio con Jove, el que lll'n:\ 
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to<las las cosas; el que da frutos a los campos, y e~ 

el patrón de los pastores. 111.-\' yo con Apolo, el pa

tron de los poetas, por quien yo recojo laureles y ja

dntos en mi jardln. 

6o. Tcócrito, X\'11, l. e¡< >h Musas! comenzad por 

Zcus y acabad por Zeus.• Pero \'irgilio parece haber 

tenido presente á Arato Fenómenos, V, 1, (citado por 

Sen-io): 

l • • 1 I 1), 1 , I ., 
l~k .1.110; ªPXWJIE<1na, rrjv m,oe;ror av 

OpEf ÉWJIEV 
.. 1 ' , , .. '' . 1 ' , pp,¡rov JIE<1T<H óc ,:.Jlo; 

• 1 1 l 
;t<1<Ja1 Jª'' ay11m, 

11,'ia,x1 o' ddJµc.11rw,, 
1 I \ ~ 1 lJ I 

,ryopm: pu1n¡ vt vaÁ<Y<1<1a, 
l' 1 ' • ' ~ \ -~ \ nfll /\1/Ul'E; 7ftYl''Cf/ ot .;il(); kFX 

p1ÍJ1EO,r 'ITIYl'TE;. 
·r - ' k • ' ' ' OIJ }'«P ·111 }'ti·o; F.<lJt~l' . 

Otra interpretación mencionada por Servio y adop

tada µor Ribbeck, hace cMus:c• gen!ti\'O, E~ta inter

pretación está apornrla por la tradurción de Arato de 

Cíccr6n. (De I.cg. , JI, 3. cAb lovc :llusarum primor

dia,, y por la Encida VII, 219. cAb )ove prindpium 

l(eneris;• pero Tcócrito, loe. dt., y Ovid. l\let., X, 14S. 

cAb !ove ;\lusa parcns (cedunt lovis Omnia regno) 

r.armlna nostra move,• defkndcn el vocativo. I~'\ 

p1cstión está casi balanceada. 

61. •lile colit tt-rras,, Júpiter (el cielo) impregna la 



tierra y la hace producir frutos (,·éase la G. JI, 326), 

por eso se dice aqul que cultiva la tierra. 

,el lle mea carmina curre,• porqae celebran los do

nes de la tierra. Sen·io, sin embargo, dice que ccolia 

significa cal113t,• citando falsamente la Eneida 1, 15, 

•tmam Posthabita colu!s_o;e Samo.• 

62. Dametas habla ganado para si, como su pa

trón, al padre de los dioses, ni que da todas las cosas 

que, ieron á su alrededor, como lo not6 Pnlemón. Me

nalcas, Jl3ra asemcjársele, nombra al dio que cspe-, 

dalmente tiene que hacer con L1 poes(a, y se refiere, 

no á los proJuctos de la naturaleza, sino á los de su 

trabajo person:11, que como un deber ofrece á su dios. 

En Teócrito, V, So-83. Cometas nombrn {¡ la.~ :'Ilusas, 

Lacón á Apolo, mencionando cada 11110 los presen

tes que ofrece á su (llltrón. 

63, i-:t laurel y el jacinto 11011 presentes de ,\polo 

al hombre, y por eso á Apolo se le ofrecen en home

naje. Mcnalcas tiene un jardln, como Corld6n, 11, 45, 

donde cultiva estas plantas paro Apolo. 

64-67. D.-Mi amada me arroja una manzana, y 

corre como picara que cs. .M.-Mi favorito no me 

huye, hasta mis perros lo conocen hien. 

64. c.llnla,• como dice Keightlcy, incluye todos los 

frutos con semllln. Fueron consagradas 6 Venus, por
que d en,·lo de una manzana era una dcclarnción ó 

11rcndn de amor. Tc6aito, V, • Arlstof. las Nubes, 

997• 

66. clgms• del obJeto amado. • l'ulchrlor ignts.• 

Hor., Epod. XI\', 13. cTuacurn. Égloga X, 22. 

67. cDeli:u puede ser Diana, que asiste A la caz.1 
de los [~'\Stores, y es conocida de los perros. Amintas 

conoce demasiado A los perros, siendo com(lllnero de 

caz.1 de lllenalcas. V, 75. 

La otra interpretación mAs generalmente nceptada, 

hace á Delia la cconturbenalis• de :'>lenalcas, quien, al 

~isitarlo,e.o; reconocida por los perros, de tal modo que 

Mcnalcas puede vanagloriarse de ser amado por dos 

personas, y no ¡x,r una como l>ametas. El lenguaje 

del V, 66, está mAs bien en fa,or de esta interpreta

ción, como que de otro modo hubiframos esperado al

guna nlusión á la caza, 

6$-71. D.-\'o he marcado el nido de unas (131omn.o; 

en un 6rbol, como presente pam Galatca • .11/.-Hc 

enviado l Amintas diez manzanas, y manana le en

~ laré otras diez. 

68. Tcócrlto, V, g6. tVcncri.t cTun mcam Venc

rem \'ltuperas?• Plauto Curcul, 1, 111, 36. t;"\otare• 

significa c:mimadvcrtere,• como en las G. 111, 100 y 

Eneida V, 64 . • 1 p e• denota que~ mismo lo ha oh

Ser\·ado, l'n \'cZ de confiar en informes; ns( es que e,._ 

tará seguro de recordarlo y de reconocer el lugar 

donde habrá de tomar las palomas. En consecuencia, 

no hay rnzón paro entender cnotavi• como \\'agncr, 

en el sentido de marcar nctualmente el lugnr. 

69. !.as palomas cstln cuns.,grada.~ {1 \'c1111 • 


